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ABSTARCT 

 

Putri, Faradina S, 1809010026. 2022. An Analysis of Translation Strategy Used in 

Indonesian Subtitle of the “Jane Eyre” Movie. Undergraduate Thesis for Sarjana 

Sastra Degree, English Departemen. Faculty of Cultural and Sciences and 

Communication, University of Muhaammadiyah Purwokerto. 

This research focused on the subtitling strategies used by the translator 

and equivalence in translation. The aims of this research (1) to investigate 

translation strategies and (2) to investigate equivalence in translation in 

Indonesian movie subtitles. This research used a descriptive qualitative data 

analysis. The data were taken from the script used by the main character, entitled 

“Jane Eyre” in English and its Indonesian subtitle. The results of this research show 

from ten strategies proposed by Gottlieb (1992), the researcher found there are 

only five strategies as follows: (1) 178 data to transfer strategy with a percentage 

50.56%, (2) 66 data to imitation strategy with a percentage 18.75%, (3) 43 data to 

paraphrase strategy with a percentage 12.21%, (4) 48 data to deletion strategy 

with a percentage 13.63%, and (5) 18 data to expansion strategy with a percentage 

5.39%. The transfer strategy was the most frequently used in the movie subtitle. 

Furthermore, grammatical equivalence was the most in quantity found in the 

subtitle among other equivalences in translation. 

Key words: Audiovisual, Subtitling Strategies, Equivalence in Translation. 
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INTISARI 

 

Putri, Faradina S, 1809010026. 2022. Analisis Strategi Penerjemahan yang 

Digunakan dalam Subtitle Bahasa Indonesia pada Film “Jane Eyre”. Skripsi ini 

untuk Gelar Sarjana Sastra, Jurusan Bahasa Inggris. Fakultas Ilmu Budaya dan 

Komunikasi, Universitas Muhaammadiyah Purwokerto. 

Penelitian ini berfokus pada strategi subtitling yang digunakan oleh 

penerjemah dan kesetaraan dalam terjemahan. Tujuan penelitian ini (1) untuk 

mengetahui strategi penerjemahan dan (2) untuk mengetahui kesetaraan dalam 

terjemahan dalam teks film Indonesia. Penelitian ini menggunakan analisis data 

deskriptif kualitatif. Data diambil dari naskah yang digunakan oleh tokoh utama 

yang berjudul “Jane Eyre” dalam bahasa Inggris dan subtitle bahasa Indonesia-nya. 

Hasil penelitian menunjukkan bahwa dari sepuluh strategi yang dikemukakan oleh 

Gottlieb (1992), peneliti menemukan hanya ada delapan strategi sebagai berikut: 

(1) 178 data transfer strategi dengan persentase 50.56%, (2) 66 data strategi 

imitasi dengan persentase 18.75%, (3) 43 data strategi parafrase dengan 

persentase 12.21%, (4) 48 data strategi penghapusan dengan persentase 13.63%, 

dan (5) 18 data strategi ekspansi dengan persentase 5.39%. Transfer strategi 

adalah yang paling banyak digunakan dalam subtitle film. Selanjutnya, padanan 

gramatikal paling banyak ditemukan dalam subjudul di antara padanan lainnya 

dalam terjemahan. 

Kata kunci: Audiovisual, Strategi Subtitling, Kesetaraan dalam Terjemahan  
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